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​Source 1) O How She Sat Alone: A Lamentation​1

​Nurit Hirschfeld-Skupinsky, survivor of the slaughter in Kibbutz Nahal Oz​

ד דָ ה בָּ בָ יכָה יָשְׁ ​​אֵ

ם. י דָּ תִ בָּ עֹז רַ ​​נִיר 

נָה, מָ ה כְּאַלְ יְתָ רוֹת הָ דֵ ​​שְׂ

נָהּ? מָ י נֶאֱ ה, וּמִ לוּמָ יָה הֲ רְ ​​קִ

ד דָ ה בָּ בָ יכָה יָשְׁ ​​אֵ

"ד מָ מָּ ​​בַּ

ת, ה, וְעוֹד אַחַ חָ פָּ שְׁ ​​מִ

ת. ​​וְעוֹד, וְעוֹד אַחַ

ד דָ בוּ בָּ יכָה יָשְׁ ​​אֵ

יִן, י עַ תִ בָּ נִיּוֹת רַ יתָ פִּ צְ ​​תַּ

ה, בָ שָׁ קְ ה הַ יְתָ ​​וְלֹא הָ

ה – אָיִן. ​​וִישׁוּעָ

​O How She Sat Alone​

​Nir Oz, full of blood​

​Sderot,​​was like a widow​

​A city stunned, and who is faithful to her?​

​O How​​They​​Sat Alone​

​In the shelter room​

​One family, and another,​

​And another, and another one.​

​O How​​They​​Sat Alone​

​The many-eyed women at the observation posts​

​And there was no listening,​

​And deliverance – none.​

​1​ ​This Lamentation will appear in Dirshuni: Women’s Midrash Vol. 2.​
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ד דָ בוּ בָּ יכָה יָשְׁ ​​אֵ

ים ירִ עִ ירוֹת וּצְ עִ ​​צְ

ים. יחִ י שׁוֹּחוֹת וְשִׂ תּוֹרֵ סְ מִ ​​בְּ

ם, יהֶ קּוּדֵ קוּ רִ סְ ​​פָּ

צֵם? לְּ י יְחַ ​​וּמִ

ד דָ בוּ בָּ יכָה יָשְׁ ​​אֵ

ים, טוּפִ טוּפוֹת וַחֲ ​​חֲ

ים: בִ יִן יוֹשְׁ דַ ​​וַעֲ

ים,​​120 רִ ים,​​גְּבָ ים​​נָשִׁ ישִׁ שִׁ ים.​​קְ דִ ​​וִילָ

ה, יְלָ לַּ כוֹ בּוֹכִים בַּ ​​בָּ

ם, יֵיהֶ חָ ל לְ עוֹת עַ מָ ​​דְּ

ם. נַחֵ ין מְ ​​וְאֵ

​O How​​They​​Sat Alone​

​Young women and young men​

​Hiding in pits and shrubs.​

​Their dancing halted,​

​And who will rescue them?​

​O How​​They​​Sat Alone​

​Captive women and captive men​

​And sitting there, still:​

​120 men, women, elders and children.​

​Crying,​​they are​​crying at night​

​Tears on​​their​​cheeks​

​And there is no one who comforts.​

​Source 1a) Lamentations 1:1​

ה כָ֣ י ם​​׀​​אֵ י עָ֔ תִ בָּ֣  יר֙ רַ עִ ד הָ דָ֗ ה בָ בָ֣  ​​יָשְׁ
י֙ תִ רָ֙  ם שָׂ גּוֹיִ֗ י בַ תִ בָּ֣  נָ֑ה רַ  מָ ה כְּאַלְ תָ֖ יְ ​​הָ

מַֽס׃ }ס{  ה לָ תָ֖ יְ וֹת הָ ינ֔ דִ מְּ ​​בַּ

​How solitary does she sit, the city [formerly] rich​
​in people. She has become like a widow. The​
​great among the nations, the princess of the​
​provinces, has become tributary.​

​Source 1b) Isaiah 1:21​

נָ֑ה  מָ ה נֶאֱ יָ֖ רְ ה קִ זוֹנָ֔ ה לְ תָ֣ יְ יכָה֙ הָ ​​אֵ
ה תָּ֥  הּ וְעַ בָּ֖ ין  לִ֥ ק יָ דֶ צֶ֛ ט  פָּ֗ שְׁ י מִ תִ֣  לֵֽאֲ  ​​מְ

חִֽים׃  צְּ רַ ​​מְ

​Alas, she has become a whore, The faithful city​
​That was filled with justice,​
​Where righteousness dwelt— But now murderers.​
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​Source 1c) Lamentations 1:2​

יְלָה לַּ֗ ה בַּ כֶּ֜ בְ וֹ תִ כ֨ ​​בָּ
הּ יָ֔ לֶֽחֱ ל  עַ֣ הּ֙  תָ עָ מְ ​​וְדִ

ם חֵ֖ נַ הּ מְ לָ֥ ין־ אֵֽ ​​
יהָ בֶ֑  אֹהֲ ל־ כׇּ ​​מִ

הּ גְדוּ בָ֔ בָּ֣ יהָ֙  עֶ֙ ל־רֵ ​​כׇּ
בִֽים׃ אֹיְ  הּ לְ לָ֖ יוּ  הָ֥ ​​

​Bitterly she weeps in the night,​
​Her cheek wet with tears.​
​There is none to comfort her​
​Of all her friends.​
​All her allies have betrayed her;​
​They have become her foes.​

​Source 2) Lamentation for a Beloved Land​2

​Leora Eilon, survivor of the slaughter in Kibbutz Kfar Azza​

בוֹת, רָ יֵּי חֳ עִ יִךְ לְ כְּנוֹתַ שְׁ כוּ מִ פְ יכָה הָ ​​אֵ

צָם? אַרְ ים בְּ גוֹלִ יִךְ לְ נָשַׁ ​​אֲ

נַיִךְ, ךְ בָּ גְדוּ בָּ ת, בָּ גֶּדֶ ץ נִבְ רֶ ​​הוֹי אֶ

יָנָם, עְ רֹאשׁ מַ  ם בְּ וַיֵּיהֶ אֲ מוּ מַ ​​שָׂ

שׁוֹנָם, מוֹ לְ ךְ בְּ לֵ צוּ גּוֹרָ רְ ​​חָ

כָּם. רְ דַ ים בְּ ם, תּוֹעִ בָּ לִ זָבוּךְ בְּ ​​עֲ

מוּ, מֵ ים שָׁ רִ יִךְ, עָ בּוּצַ בוּ קִ רְ יכָה חָ ​​אֵ

מּוּ. יִךְ נָשַׁ דוֹתַ ים, שְׂ תִ יִךְ מֵ נָשַׁ ​​אֲ

ה, ימָ דוֹת אֵ כוּ שְׂ פְ שוּ, הָ טְּ ים רֻ ​​נִירִ

ה. עָ מְ דִּ ה מִ שָׁ ה, יָבְ בָ רְ ין כָּל חָ ​​עֵ

גֵן, י מָ לִ חוּ בְּ בְּ יִךְ נִטְ נוֹתַ נַיִךְ, בְּ ​​בָּ

ן. מוֹת חֵ לְ לוּ עַ יָן הוּבְ בְ ל שִׁ ​​אֶ

ה זִמָּ מְּ י הַ שֵׁ נֶּגֶד חוֹרְ ים מִ דִ ​​וְעוֹמְ

ה מָ מְ ץ דָּ אָרֶ ים, וְהָ שִׁ ים, רוֹחֲ שִׁ ​​לוֹחֲ

​O How your dwellings have been turned into ruins,​
​Your people become exiles in their own land?​
​O Betrayed land, your sons betrayed you,​
​They put their desires before all else,​
​They sealed your fate with their very tongues,​
​They abandoned you in their hearts, lost in their​
​ways.​

​O How your Kibbutzim were destroyed, cities​
​made desolate,​
​Your people dead, your fields wasting away.​
​Furrows ravaged, become fields of horror,​
​All eyes devastated, dried out of tears.​

​Your sons, daughters butchered undefended,​
​Fair maidens hauled into captivity.​
​And the plotters standing before them​
​Whispering, rustling, and the land was silent​

​2​ ​This Lamentation will appear in Dirshuni: Women’s Midrash Vol. 2.​
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ב, בָ לֵּ ם, מוּגֵי הַ תֶּ בוֹי אַ ​​אֲ

צְמוֹת ל עַ יכֶם, עַ אוֹתֵ כִסְּ ים בְּ בִ יּוֹשְׁ ​​הַ

ב, מּוֹשָׁ ​​הַ

ים טוּפִ ים חֲ ירִ יֵּי יַקִּ ל חַ מוּנִים עַ ​​אֲ

ים. טוּפִ ם עֲ לָ בְ אֶ הוֹת וְאָבוֹת בְּ מָּ ת אִ ​​עֵ

ת, דֶ ת מוֹלֶ מַ נֵךְ אַדְ ​​עוֹד נָשׁוּב וְנִבְ

יר יִךְ שִׁ דוֹתַ שְׂ נֵּן בִּ ​​עוֹד נָשׁוּב וּנְרַ

זְמוֹר ​​מִ

, לֹחַ סְ הֹב וְלִ  אֱ נַיִךְ לֶ ​​עוֹד יָשׁוּבוּ בָּ

מֹר גְ ל לִ לֵּ יִךְ הַ נוֹתַ נָה בְּ שֹׁבְ  ​​עוֹד תָּ

ינוּ, אוֹיְבֵ יוּ לְ הָ ים, שֶׁ עִ ל רֵ נִים, עַ כֵ ל שְׁ ​​עַ

ינֵינוּ. לוֹם בֵּ שָּׁ ינֵינוּ, בַּ זֶינָה עֵ חֱ ר תֶּ שֶׁ ​​כַּאֲ

וָה, לְ ל שַׁ גְבוּלוֹת שֶׁ ד לִ א יַחַ ה נִשָּׂ לָּ פִ ​​וּתְ

נָוָה ם עֲ יגִים עִ נְהִ מַ ה, לְ כֵנוּת טוֹבָ שְׁ ​​לִ

הּ, חוֹתָ ה אֲ שָּׁ יו, אִ ישׁ אָחִ ד אִ נְּכַבֵּ ​​שֶׁ

ה. טָּ גָן וְחִ ץ, דָּ רֶ י שׁוּב, אֶ יחִ צְמִ ת תַּ ​​עֵ

​Woe unto you, you cowards,​
​Sitting carelessly in your cushioned chairs,​
​Entrusted with the lives of beloved captives​
​While mothers and fathers are wrapped in their​
​grief.​

​We will yet return and rebuild you, the soil of our​
​homeland​
​We will yet return and sing in your fields a joyous​
​song​
​Your sons will yet return to love and forgive​
​Your daughters will yet return to complete the​
​thankful song​
​For neighbors and fellows who had become our​
​enemies,​
​When our eyes will see peace between us.​

​And we will cast a prayer together for borders of​
​tranquility,​
​For becoming good neighbors, for leaders with​
​humility​
​That we will respect each other, brothers and​
​sisters​
​When you will sprout again, O land, grain and​
​wheat.​
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​Source 3) From Songs of the Exiled from Her Dwelling Place  - Osnat Eldar​3

י קוֹמִ מְּ ה מִ ​​גּוֹלָ
ית ​​גְּלוּיָה וְנִגְלֵ

יר עִ בוֹת הָ רְ ין חֻ ת בֵּ דֶ ​​נוֹדֶ
יִת בַ י לְ ה לִ יְתָ הָ ​​שֶׁ

ר פֶ ר וָאֵ פָ שׁוֹת עָ י בּוֹטְ גְלַ ​​רַ
מּוֹנִים יס רִ סִ יָה זֶה עָ ם הָ עַ ​​פַּ

ל יחַ שֶׁ ה רֵ לָ זִּכְרוֹנוֹת עָ ס הַ דֵּ רְ פַּ ​​מִ
רוּת ​​חֵ

ן שֵׁ יִת עָ ל בַּ יחוֹ שֶׁ יָה זֶה רֵ א הָ מָּ ​​אוֹ שֶׁ
יר ל עִ יהָ שֶׁ אוֹתֶ טְ מְ סִ ​​בְּ
ים גּוּעִ גֶת גַּעְ פֶּ נִי נִסְ ​​אֲ

ב רַ ר נֶחֱ שֶׁ יִת אֲ בַּ ​​לַ

י קוֹמִ מְּ ה מִ ​​גּוֹלָ
ית ​​גְּלוּיָה וְנִגְלֵ

יר ל עִ יהָ שֶׁ אוֹתֶ טְ מְ סִ ת בְּ טֶ שׁוֹטֶ ​​מְ
ת לֶ נִי נוֹטֶ ים אֲ תִּ בָּ בוֹת הַ רְ חֻ ה מֵ צוּעָ ​​פְּ

רֹכֶת  ​​כִּיּוֹר, אָרוֹן וּפָ
ם יהֶ רֵ בְ חוֹת וְשִׁ ​​לֻ

י לֹהַ כָּן, אֱ שְׁ ךָ מִ ​​בּוֹנָה לְ
תוֹכוֹ י בְּ נְתִּ כַ ​​וְשָׁ
י תוֹכִ נְתָּ בְּ כַ ​​וְשָׁ

​Exiled from my dwelling place​
​Visible and exposed​
​Wandering among the ruins of the city​
​That was my home​
​My feet trample dust and ashes.​
​It had once been the nectar of pomegranates​
​The fragrance of freedom wafted from the orchard​
​of memories​
​Or was it perhaps the smell of a burning house​
​In a city’s alleys​
​I am absorbed by longings​
​For the house that was destroyed​

​Exiled from my dwelling place​
​Visible and exposed​
​Roaming the alleys of a wounded city​
​From the ruins of houses I take​
​A basin, an ark and a curtain​
​Tablets and their broken fragments​
​I will build You a sanctuary, My God​
​And I will dwell within it​
​And You will dwell within me​

​Source 3a) Exodus 25:8​

כָֽם׃ תוֹ י בְּ תִּ֖ נְ כַ שׁ וְשָׁ דָּ֑  קְ י מִ לִ֖ שׂוּ  עָ֥ ​​וְ ​And let them make Me a sanctuary that I may​
​dwell among them.​

​Source 3b) Bava Batra 14b​

אָרוֹן ין בָּ מוּנָּחִ י לוּחוֹת דְּ רֵ בְ א שִׁ לָּ ​​אֶ
יהּ? נָא לֵ ​​מְ

נֵי תָ ף – דְּ ב יוֹסֵ נֵי רַ תָ דְּ יהּ מִ א לֵ קָ ​​נָפְ

​Rather, from where does he​​derive that​​the​
​broken pieces of the​​first set of​​tablets were​
​placed in the Ark?​​The Gemara expounds:​​He​

​3​ ​Translated by Michael Bohnen and Rachel Korazim​
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ם״ – תָּ מְ תָּ וְשַׂ רְ בַּ ר שִׁ שֶׁ ף: ״אֲ ב יוֹסֵ ​​רַ
י לוּחוֹת רֵ בְ לּוּחוֹת וְשִׁ הַ ד שֶׁ מֵּ לַ ​​מְ

אָרוֹן. ין בָּ ​​מוּנָּחִ

​derives​​this​​from​​that​​which Rav Yosef taught, as​
​Rav Yosef taught​​a​​baraita​​: The verses state: “At​
​that time the Lord said to me: Hew for yourself two​
​tablets of stone like the first…and I will write on​
​the tablets the words that were on the first tablets,​
​which you broke, and you shall put them​​in the​
​Ark” (Deuteronomy 10:1–2).​​This teaches that​
​both​​the​​second set of​​tablets and the broken​
​pieces of the​​first set of​​tablets were placed in​
​the Ark.​

​Source 4) Qinat Be’eri (a Lamentation for Be’eri)​
​by Yagel Haroush & translated by Yosef Goldman and Josh Fleet​

יכָה י​​אֵ רִ אֵ כָה​​בְּ פְ י​​הָ רִ בְ קִ ​​לְ

י​​וְיוֹם אוֹרִ ךְ​​מְ פַ י​​הָ חוֹרִ ​​שְׁ

ת חַ שְׁ י​​כָּל​​וְהֻ רִ ךְ​​פְּ פַּ י​​וְנֶהְ ירִ ​​שִׁ

ינִי ה​​עֵ עָ יִם​​נוֹבְ ק​​מַ עֹמֶ  י​​מֵ רִ בְ ​​שִׁ

​Eikhah​​– Alas! my well​​[1]​​has turned into my grave.​
​And the day of my light​​[2]​​has become my darkness​
​And all fruit has been destroyed and my singing​
​overturned​
​My eyes pour forth water​​[3]​​from the depth of my​
​brokenness​

יכָה ה​​אֵ רוּכָה​​תּוֹרָ ה​​עֲ דוּרָ ​​וּסְ

הּ​​וְכָל רָ אֵ ד​​לֹא​​פְּ מַ ה​​עָ זְרָ עֶ ​​לְ

יוֹם הּ​​וּבְ רָ דָ ת​​הֲ חַ שְׁ י​​הֻ רִ אֳ ​​תָּ

ינִי ה​​עֵ עָ יִם​​נוֹבְ ק​​מַ עֹמֶ  י​​מֵ רִ בְ ​​שִׁ

​Eikhah​​— Torah so orderly and arranged​
​So full of splendor did not come to our aid​
​And on the day of her exalting,​​[4]​​I have lost my​
​standing​
​My eyes pour forth water from the depth of my​
​brokenness​

יכָה ל​​אֵ אֵ רָ יוֹם​​יִשְׂ רוֹא​​בְּ ל​​קְ ​​אֵ

יִּים ל​​וְחַ ה​​שׁוֹאֵ הוּמָ ל​​וּמְ בֵּ ​​קִ

ן ל​​זָקֵ ם​​וְעוֹלֵ דַ ל​​בְּ גּוֹלֵ תְ ​​מִ

גּוֹ ל​​וְחַ לֵּ י​​אוֹיֵב​​חִ זָרִ ​​אַכְ

ינִי ה​​עֵ עָ יִם​​נוֹבְ ק​​מַ עֹמֶ  רִ​​מֵ בְ ​​שִׁ

​Eikhah​​— Israel on a day of calling to God​
​Life was requested but chaos received​
​Elder and infant wallow in blood​​[5]​
​His festival desecrated by a merciless enemy​
​My eyes pour forth water from the depth of my​
​brokenness​
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יכָה הוֹת​​אֵ מָּ דוֹת​​אִ רוֹת​​וִילָ ​​וּנְעָ

י בִ שְׁ כוֹת​​בִּ י​​מוּלָ ימֵ עוֹת​​כְּבִ רָ ​​פְ

צוּ רְ רוֹת​​וְנִפְ צֹאן​​גִּדְ רוֹת​​ ​​יְשָׁ

קוּ סְ חוֹלוֹת​​וּפָ י​​וּנְגִינוֹת​​מְ רִ שׁוֹרְ ​​מְ

ינִי ה​​עֵ עָ יִם​​נוֹבְ ק​​מַ עֹמֶ  י​​מֵ רִ בְ ​​שִׁ

​Eikhah​​— mothers, girls, and young women​
​Taken into captivity as in the days of pogroms​
​And fences were breached righteous sheep​
​And the dancing ceased and the songs of my singers​
​My eyes pour forth water from the depth of my​
​brokenness​

יכָה הּ​​וְאֵ מַ תְ א​​אֶ ה​​בּוֹרֵ ​​רוּמָ

ד ה​​אָן​​עַ מָּ יֶה​​אֻ הְ ה​​תִּ הוּמָ ​​מְ

ד ה​​אָן​​עַ ל​​קוֹמָ פַּ שְׁ ה​​תֻּ מָ דָ ​​אֲ

ה תָּ ה​​וְעַ יר​​קוּמָ אִ הָ י​​לְ ​​נֵרִ

ין עֵ יךָ​​וּבְ מֶ חֲ א​​רַ פֵּ רַ י​​תְּ רִ בְ ​​שִׁ

ינִי ת​​וְעֵ עַ נּוֹבַ ה​​הַ קֶ שְׁ י​​תַּ רִ אֵ ​​בְּ

​And​​eikhah​​— I wonder, you who enobled her —​
​How long shall a nation live in upheaval​
​How long shall her stature be brought low to the​
​ground​
​And now, arise to kindle my lamp​​[6]​
​And from the wellsprings of your mercy heal my​
​brokenness​
​And my eye​​[7]​​that pours forth will water Be’eri​

​1.​ ​Be’eri means “my well.”​
​2.​ ​A reference to the festival of Simḥat Torah on which the massacres took place. In​

​TaNaKh and Rabbinic literature, Torah is compared to both light and water.  “For​
​the​​commandment​​is​​a​​lamp,​​the​​teaching​​of​​Torah​​is​​a​​light”​ נֵ֣ר​​כִּ֤י צְוָה​​ וֹרָה​​מִ֭ וֹר​​וְת֣ ​​א֑
​(Proverbs 6:23) and “The words a person speaks are deep waters; A flowing stream,​
​a​​fountain​​of​​wisdom”​ יִם קִּים​​מַ֣ נַ֥חַל​​פִי־אִ֑ישׁ​​דִּבְרֵ֣י​​עֲ֭מֻ נֹ֝בֵ֗עַ​​ וֹר​​ חׇכְמָֽה׃​​מְק֣

​​ ​(Proverbs​
​18:4). Also find Shir haShirim Rabbah 1:2.​

​3.​ ​“For these do I weep, my eyes flow with tears; far from me is a comforter who might​
​revive​​my​​spirit;​​my​​children​​are​​forlorn,​​for​​the​​foe​​has​​prevailed”​ לֶּה נִ֣י​​׀​​עַל־אֵ֣ ​​אֲ

יָּ֗ה נִ֤י​​בוֹכִ יֹ֣רְדָה​​עֵינִי֙​​׀​​עֵי יִם​​ נִּי​​כִּֽי־רָחַ֥ק​​מַּ֔ מֶּ֛  יב​​מְנַחֵ֖ם​​מִ שִׁ֣ י​​מֵ י֤וּ​​נַפְשִׁ֑  וֹמֵמִ֔ים​​בָנַי֙​​הָ גָבַ֖ר​​כִּ֥י​​שֽׁ ​​
יֵֽב׃ ​(Lamentations​​1:16)​​​אוֹ

​4.​ ​i.e. Simḥat Torah.​
​5.​ ​Find Ezekiel 16:6, “When I passed by you and saw you wallowing in your blood, I​

​said​​to​​you:​​‘Live​​despite​​your​​blood’…”​ יִךְ֙​​וָאֶעֱבֹ֤ר ךְ​​עָלַ֙ רְאֵ֔ וָֽאֶ יִךְ​​מִתְבּוֹסֶ֖סֶת​​ ​​וָאֹ֤מַר​​בְּדָמָ֑
יִךְ​​לָךְ֙ יִ֔י​​בְּדָמַ֣ לָ֖ךְ​​וָאֹ֥מַר​​חֲ יִךְ​​ יִֽי​​בְּדָמַ֥ ​​חֲ

​6.​ ​It​​is​​you​​who​​light​​my​​lamp;​​YHVH​​my​​elo’ah​​lights​​up​​my​​darkness”​ תָּה ​​תָּאִ֣יר​​כִּֽי־אַ֭
י​​ה’​​נֵרִ֑י אֱ֝-לֹהַ֗ כִּֽי​​יַגִּ֥יהַּ​​ חׇשְׁ

​​ ​(Psalms​​18:29).​
​7.​ ​Hebrew,עין​​​​(‘ayin),​​means​​both​​“spring”​​and​​“eye.”​
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